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Abstract: this study aims at investigating the difficulties of translation that face Sudanese university students
College of Education, Dongla University in academic year 2013-2014 during the second semester. The study also
aims at identifying these difficulties, showing the kind of difficulties, introducing translation difficulties in details
and suggest suitable solution for these problems. For these purpose, research questions are posed. The sample of
these study consists of 30 students who are chosen from the level four students. The analytical descriptive
approach is adopted to handle this study. The method of this study is descriptive and analytical method. Also,
deals with the analysis of the data and to test the hypotheses. It includes the procedures followed in achieving the
objectives of this study and strategies chosen in analyzing data. This data was analyzed in order to reveals the
difficulties. The study focus on difficulties that face students when the translate. The study used questionnaire as a
tool for collecting data. The findings of the study revealed that the students face difficulties in translation due to
some factors such as: grammatical categories, linguistic level, lexical items and there are some differences between
Arabic and English Language which make problems. Besides lack of translation procedures and techniques
represent problems and Culture dimension and lack of culture awareness represent problems.

Keywords: translation, difficulties, kind of difficulties, methods.

1. INTRODUCTION

At the early stages of learning translation, some learners wrongly think that translation is a matter of word-for-word
process; hence, translation to them is no more than a mechanical way.

It is certain that translation is a human activity, therefore, the text that is translated into the target language should be
written in a rhetorical style that is intended to impress or influence readers and must have the same language effect that
the source language does. But this cannot be produced without using imagination or skills which characterize human
mind. Consequently, it is unreasonable to think that computers can be used as an aid to translation. Saudi college students
of English face difficulty in translation, particularly at the early stages of learning. Translation is viewed as a number of
problems of different kinds that require suitable and possible solutions. English and Arabic belong to two different
language families Germanic and Semitic, therefore difficulty will definitely arise.

Some grammatical features of both languages pose problems in translation from Arabic into English or vice versa. Arab
students should know that English grammar is not identical with Arabic grammar so we cannot translate each other in a
straightforward way.

Translation plays an important role in rendering a text from one language into an equivalent version in another language,
thus through translation, highly advanced international societies can be created despite their differences or the similarities
of their people’s culture and the degree of the level of their civilization and superiority.
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Statement of the Problem:

The study investigates the difficulties of translation of university students at College of Education, Dongla University in
academic year 2013-2014 during the second semester.

Question of the study:

1-What are the difficulties that face university students?
2-what are kind of these difficulties?

3-1s there method of translation to be followed?
Hypothese of the study:

1-there are some difficulties that face university students
2- there are different kind of difficulties

3-There is a method of translation that should be followed
Objective of the study:

1-Investgating the difficulties that face university students
2-to show the kind of these problems

3-To suggest best method for translation

Limits of the study:

The study is mainly devoted to investigate the difficulties that face Sudanese university students College of Education,
Dongla University in academic year 2013-2014 during the second semester.

Signficance of the study:
1-Introducing all translation difficulties in details
2-Looking for factors and reasons that has relation with difficulties and problems

3-Boasting and encouraging translating different kinds of subjects and fields such as scientific, legal, literary and
economic translation because variety and diversity are very important.

4-give different methods of translation and to show the best

2. LITERATURE REVIEW
Defination of translation:

Translation generally refers to all the processes and methods used in conveying the meaning of the source language (SL)
into the target language (TL). Translation is rendering the meaning of a text into another language in the way that the
author intended the text. It means that the meaning of source text is transferred into the target text and appropriately
according to author’s purpose, translation as the transformation of speech writing into another language. Translation is the
transfer of the content speech from one language to another, quoting reliable hones. The task of translation is to transfer
the content of speech of another language without alteration or falsification or decrease

Translation a complete transcript of ideas of the original work that the style and manner of writing should be of the same
character with that of the original should have all the ease of the original position. Translation plays important role in
rendering a text from one language into an equivalent version in another language

What do we translate

Whenever we want or we are asked to translate any text, we are not going to translate grammar, words, style or sounds.
What do we translate then? We always translate one thing, which is meaning and only meaning, but if we translate
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meaning literally, we will get a weak and boring translation, since it will not convey the exact effect of the language of the
original text. Therefore, learners of translation should be aware of this point and be very careful to use a well-formed
structure to write sentences that are grammatically as well as semantically correct to keep a true copy of the translated
text, for example, translate the following sentence into English;

i Laslall (8 G ol QLG 3L
Without youth there seems to be no meaning in life.

The two sentences above are nearly similar in structure, but each one has its own well-formed structure and keep the same
meaning. But what is meaning? It is a complicated network of language components which are: Syntax (grammar),
Vocabulary (words), Style, and Phonology (sounds). Each of these components includes several points:

Language Components:

* Grammar (sentences — clauses — word order — tenses — voice — questions — negations — imperatives adjectives —
adverbs — articles, etc.

-Vocabulary (synonymy — polysemy — antonym — connotations — collocations — idioms — proverbs — metaphors —
technical terms — culture, etc.

-Style (formality vs. informality — fronting — parallelism — ambiguity — repetition — redundancy- short sentencing — long
sentencing — nominalization — verbalization, etc

-Phonology (rhyme — rhythm — alliteration — consonance — assonance — metre — foot — chiming — stress — pitch — tone -,
etc.

Thus meaning is the product of the different elements of language, taken together, occurring in a certain type of text and
context, and directed to a certain kind of readership. Hence, we translate meaning, nothing else but meaning. This means
that anything which has no relevance to meaning is ignored completely in translation. On the other hand, meaning is not
the product of words only as many would wrongly think but also for grammar, style and sounds. The following figure
illustrates the relationship between meaning, language, language components and translation (it can be read ways, top-
bottom and bottom-up):

LANGUAGE

GRAMMAR WORDS STYLE SOUNDS

MEANING

!

TRANSLATION

How do we translate?

Do we translate a word by word, a phrase by phrase, a clause by clause, a sentence by sentence, a paragraph by paragraph
or a text by a text? Many would translate a word by word, taking translation to mean the translation of words from one
language into another. But this is not acceptable. In fact, we translate unit by unit. Each unit is called a unit of translation.
How do we translate? This question implies two major points: (1) Methods of Translation and (2) The Process of
Translation.
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How do we translate

L

The process of translation The methods of translation

1

The practice of translation

!

| word by word: e.g, but, happy, fire,- ,U «Jusaw ‘()Sng

phrase by phrase: collocation like “pass a law” - Vg8 oy

Meaning

clause by clause: He didn’t come to work yesterday
wao VS &Y Lol Jedl (sJl il pJbecause he was sick.

Unit of Translation

sentence by sentence: The boy who called you was here:
Lo &b Juail sl agJl uls

Methods of Translation:

There are many and different methods of translation.

Literal Translation is understood and applied in different ways which can be summarized as follows:
Literal Translation of words: word for word translation:

Each English word is translated into an equivalent word in Arabic which is kept the same as, and in line with that of
English.

a. That  child is intelligent. S Jakall &l

an o dkll oS oS

b.Sarah  wanted to take  tea. Ll (Jsbm) s i e ol )

g™ <l ol ab us

c. This man is a big shot. .ala/Lil aubic (a i fia
12 daJ OsS 8 S ey

d.He is livihg from hand to mouth, <Ll Je i

»oosS Wle e X S

e.Stop  beating  about the bush.ae sl all Ge/o)sall s alll e S
il Qpall Jea 3 el

f.1  know this  information. &eslaall s3a i el

B Ggel e Fasladll

Disadvantages of the literal Translation Method:

In fact, this method is risky as it may disrupt meaning and, hence, translation, for a number of reasons, some of which
are:

1. Itignores the TL completely, making it subject to the SL entirely.

2. It disregards the difference between the grammars of the two Languages.
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3. It does not acknowledge the different word order (s) of the two languages.

4. Tt has no respect to the context of words in language, which doesn’t allow words to be understood in isolation, but in
combination with other surrounding words.

5. It dismisses the possibility of any special, indirect and metaphorical use of words.
It can do nothing about the SL words which have no TL equivalents.
One —to- one literal translation:

Each SL word or phrase is translated into an identical word or phrase in the TL. That is, a noun is translated into a noun,
two nouns into two nouns, one adjective into one adjective, two into two, and so on and so forth. Also an idiom should be
translated into an idiom, a collocation into a collocation, a proverb into a proverb, a metaphor into a metaphor, etc. All
these translations are done in context, not out of context.

Examples:

a. My neighbours are good. Crnb 05358 (S
b. Sanyo is a Well-known trademark. I Ad 5 e 4y Jlad dadle (585 sl
c. He is a young man. He is kind-hearted. Gl Cula 050 sa LLE 5S) 5
d. Sarah loves reading wholly and heartedly. Ll S (g A0S Aalllaal) a3l

e. | have a blind confidence in you. el 48 Gl U
f. Let us shake hands. YL milat les
g. Show me your back. GBS jmye )
h. A stitch in time saves nine. o JUai e pa ddlEg aa
i.  Atrue friend does not stab in the back. el (8 ppaday ¥ aia]) arall

j. This mission is a can of worms. (ibae dale ¢ S dagall 028
k. All that glitters is not gold. Ladadhle Kl

This method of literal translation is similar to the literal translation of words in two respects:

1. It retains the SL word order in the TL.

2. ltinsists on having the same type and number of words.

Yet, it is different in two respects too:

1. It takes context into consideration.

2. It translates special and metaphorical SL words and phrases into special metaphorical TL equivalents.

1. Therefore, it is more acceptable and better than word-for-word translation. Yet, both methods are questionable. In fact,
one —to- one translation is sometimes unsatisfactory because:

2. It still follows the SL word order and grammar, and ignores the word order of the TL. This is confirmed in Example
(a) starting the Arabic version with the subject followed by a verb ignoring nominal version, and in example (b) insisting
on translating verbs "be" into ((0sS, and in example (c) translating all personal pronouns.

3. ltinsists on having the same number and types of the SL words and phrases in the TL. This results in the insistence on
having an SL collocation, idiom, metaphor, etc. translated into a TL collocation, idiom, or metaphor even though it may
not exist in its lexicon. "Shake hand", for example, has no equivalent collocation in Arabic.

The improved versions for the above examples:
a oseb Sle
b, Elsede i laidade wils
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c. il i e

d. el O e daltaall candis b aas

e. b (Aallac)eliac 485 gaic

f. ilaslies

g. h,i,and j ((Feoad N dea ) G Has Y

K. (Rsmall 43dy) Ly o A0 dagall 020

Literal Translation of Meaning: Direct Translation:

This type of translation is keen on translating meaning as closely, precisely and completely as possible. It can also call a
close, or direct translation. It is the translation of meaning in context, and takes into consideration the grammar and word
order of the TL (Target Language). Metaphorical and special uses of language are also accounted for in this kind of
translation. In this sense, it can be described as the full translation of meaning. Indeed, it can be described as the best
method of literal translation. Literal meaning is not one single, unchanged and direct meaning for a word, but it is a
different meaning in different contexts and combinations with other words. For example, "run" does not always mean
(o) in all texts and contexts. Therefore, we cannot say that this is the literal meaning of "run”, although it is its
commonest meaning. "Run" has different meanings in different contexts, each of them is a literal meaning:

1. To run in the race. Slad) A (S /s s

2. To run a company A5

3. Inthe long run 2l sadll e

4. To run short of money alle 2y

6. To run round adhll 5k o sy
7. Torunto fat Landl (Y daay
8. To runthrough A S 5 e ay/miialy
9. To run wild o5 (o pew/ady
10. To run across oaliay
11. To run back BT PRELPNEEPER
12.To run its course (bl o e 33
13.Torunin Caally (g Jiiny
14.Torunon Sy
15. To run out il /2y
16. To run dry ]

Each of these meanings of "run" can be described as a literal meaning in a certain combination and acceptable then, to say
that it has only one literal meaning which is number 1 (s_s2), because 2, for example, does not have two meanings, one
literal, one non-literal; it has only one meaning, which is (). Therefore, translating it into (s_>/u=S_3) is not a literal
translation, but a WRONG translation, for we do not say (4S_< (=S /s =) in Arabic, only ((3S_% . The same applies to
the rest of examples.

Similarly, metaphorical expressions like idioms can be looked at in the same way. That is, their metaphorical meanings
are the only meanings available in language and, hence, in translation. Thus, “to beat around/ about the bush" means
(& 9w/l Hs35); " to get the sack™ has only the meaning of (22k), regardless of its origin; " monkey business” means ( skl
4y ) only; "tall order" has only meaning ((43Ls deg,
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It is possible to say, then, that literal translation is committed to the real meaning, or meanings, of a word or an expression
in a language, regardless whether it is direct or indirect, common or uncommon, non-metaphorical or metaphorical. In
other words, literal meaning is the real, accurate and contextual meaning of a word, whether used metaphorically or non-
metaphorically as illustrated in this figure:

Literal meaning

Metaphorical use Non-metaphorical use

A metaphor (-_\=3sl) is translated into a metaphor, or any other equivalent meaning available for it in the TL. A direct,
literal meaning is retained in literal translation as accurately as possible and with no attempts to change it to a
metaphorical one. For example, " His efforts came to nothing" would be translated into (s (3 duay al/ (52l 03 s Cacliz),
This method of translation is the translation of the real meaning of a word, or an expression in its linguistic context as
precisely and closely as possible regardless of its metaphorical/non — metaphorical use.

Free Translation:

This method of translation means to translate freely without any constraints. The translator is not strictly constrained by
the type of text or the direct and available meaning of word and phrases. He can goes outside of texts and out of contexts,
behind and beyond words and phrases. The question now is whether free translation is acceptable or not. The answer can
be found in the next two points:

Bound Free Translation:

This type of free translation is derived from the context in a direct way, though it may go out of it in some way or another,
in the form of exaggeration, expressively, and effective language. Here are examples:

1. He got nothing at the end. s A Al
2. She was sad deep down. L 8 a5 aal /0y 3a) (e Ll s
3. You look quiet. oilall day s
4. Swearing is a bad habit. smh alusall s

5. East or west, home is the best. O JsY lal asgin s il aally (m \Y) 8 J 3 oS

6. Love me, love my dog. S Bl g s s Leaal

7. Come down to earth. a5l e alilfles Sl
8. My friend got to the top very soon. G e gl (88 s SR Ll
9. She had a new baby. s ) par dll G5
10. Are you lying to me? Lasd e g

The common point among these translations is their expressive, very formal Arabic. They drive that from the use of:

Expressions from the Holy Quran (10), The prophet’s tradition(i.e. Sunnah) (4), religious expression (9), proverbs (1),
collocation (2,3,8), poetry (5,6), exaggerated expressions (7).

Page | 593
Research Publish Journals




ISSN 2348-3156 (Print)
International Journal of Social Science and Humanities Research 1SSN 2348-3164 (online)
Vol. 5, Issue 3, pp: (587-601), Month: July - September 2017, Available at: www.researchpublish.com

All these free translations are derived in one way or another from the original. Although they have gone beyond the
context, they have not gone too far from it, this means that this type of free translation is not loose, or without limitations,
but is still bound to the linguistic context in some way. For these reasons, this method of free translation is acceptable.
However, when the translator is quiet strange to the context, it is unacceptable. Still direct, literal translation of meaning is
a better version for these statements, as suggested below:

1. He got nothing at the end. Al de b Je Juanyal
2. She was sad deep down. OleeY) (e diy a il
3. You look quiet. Lola gas
4. Swearing is a bad habit. A sale caddl
5. East or west, home is the best. Ohasll e 1o a3 Gl pe ) i 50 Lage e sl i 6 Y

6. Love me, love my dog. N5l a gl e
7. Come down to earth. Ladlg o8
8. My friend got to the top very soon. Al Ae o Aadl) ) Siva Jua
9. She had a new baby. JEVEEN) R PURCHYS
10. Are you lying to me? § e il

Loose Free Translation:

This free translation method is concluded from the original text for different personal reasons. It is based on the
translator's conclusions about what the speaker/writer wants to say. In other words, it is the translation of intentions. In
this sense, it is a version of pragmatic translation. Therefore, it does not relate directly to the original context but is
concluded from it. Here are some examples:

1. Thank you, Mr. Ali. Next please. e lnie o e d by ol juaiYly Juall
2. It is half past nine. gl a/) S U ali/s jualaall chgiil/cd gl gl
3. Thank you, that you ladies and gentlemen. lana) g 3alud) Ll ¢ 508
4. | am frightened. e Gl
5. Why are you making mouths? Sl/elad gle )
6. No bacon with my breakfast, please. b Ul
7. Honesty is the best policy. LY e el
8. Books are very expensive today. sl el jAll e Ll Caye )
9. You should buy a lock for your car. ALY o 5 e <l sl 8y
10. Have you classic records? i oL 02 08

All these translations are not acceptable as they are different from the original text. They are conclusions, based on the
original. They are indirect, pragmatic translation, sometimes far interpretations of the English original. This is not the job
of the translator. His job is to transmit the text on the page directly and contextually into an equivalent TL text, which is
closely, clearly, and directly related to it. It is not the responsibility of the translator to interpret and reveal what the
source text hides, or says indirectly. The readers only are who decide these unseen meanings both in English as well as in
Arabic. For all these reasons, students are advised not to use this type of free translation, Therefore, the possible,
advisable Arabic versions for those English sentences can be as follows:

Coaaw gady |l sl ) K4
Caaill 5 Al A L) L
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sl g sabed) el T K& T &3

las Aila/caila )

Sl lis 13l

Cinens ol (g5 qa 3l w5 )1 Y

laie Bacall/diles A ALY

o sl i) Adaaly il

il a8 (g i o e o

gl O s/ Joan Ada a0 dlaie Ja

A Brief Review on Previous Relevant Studies:

Fatima Elnaeem Mohammed in (2014) conducted a research on Problems Facing Students in Tertiary Education in
Translating from Arabic into English. The study aims at identifying and analyzing the difficulties and problems facing
university students when they translate from their native language into English, Arabic and English have different
linguistic and cultural aspects therefore, translation from one of them into the other is not an easy task, and for Arab
student’s translation from English into Arabic.the main findings grammatical difficulties are the main reasons behind the
problem.

2-Ahmad Maher in (2010) also conducted study in Difficulties and Problems Facing English Students in Translation
Process from English to Arabic. This study aimed at exploring the difficulties that face students in translation from
English into Arabic and to find suitable solutions for these difficulties and problems that the students experienced and
there are some particular problems in the translation process; problems of ambiguity, problems that originated from
structural and lexical differences between languages multiword units like idioms and collocations. Another problem
would be the grammar because there are several constructions of grammar poorly understood in the sense that it isn’t clear
how they should be represented. The main findings, some problems are result of lack of procedures and techniques. Some
difficulties have relation with cultural dimensions, rules and procedures. Difficulties originated from the differences
between Arabic and English language.

3. MATERIALS AND METHODS
Method of the study:
This study follows descriptive analytical method.
Population of the Study:

Population includes all members of a defined group that we are studying or collecting information for data. Population
includes Sudanese university student who study translation courses in the academic year 2014-2014 in the Department of
English in the College of Education, Dongla University. The students are 20 years old with Arabic as their mother tongue.
All the subjects of the study are Sudanese male college students.

Sample of the study:
30 students are randomly chosen to conduct a questionnaire.
Instruments:

The data of this study are collected through questionnaire. The questionnaire is designed for the students chosen as a
sample population.

Questionnaire:
The questionnaire investigates the difficulties that face students. It consists of five statements.

Deals with the kind of difficulties.
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4. DATA ANALYSIS AND DISCUSSION

This chapter deals with analysis of questionnaire, the following is the study of questionnaire and it is results.

1-Difficulties:
Table: 1
Linguistic translation level
Cumulative
Frequency | Percent | Valid Percent Percent

Valid Strongly agree 6 28.6 30.0 30.0
Agree 6 28.6 30.0 60.0
Idon.t know 2 9.5 10.0 70.0
Dis agree 3 143 15.0 85.0
Strongly dis agree 3 14.3 15.0 100.0
Total 20 95.2 100.0

Missing  System 1 4.8

Total 21 100.0

Linguistic translation level

40

Strongly agree

Agree

Linguistic translation level

ldon t know

Fig: 1

Table: 2

Dis agree Strongly dis agree

Grammatical categories level

Cumulative
Frequency Percent Valid Percent Percent
Valid  Strongly agree 6 28.6 28.6 28.6
Agree 8 38.1 38.1 66.7
Dis agree 3 14.3 14.3 81.0
Strongly dis agree 4 19.0 19.0 100.0
Total 21 100.0 100.0
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Grammatical categories level

40

30

20

10

Strongly agree Agree Dis agree Strongly dis agree
Grammatical categories level
Fig: 2

Table: 3

lexical item translation level

Cumulative
Frequency Percent Valid Percent Percent

Valid  Strongly agree 6 28.6 28.6 288
Agree 8 28.6 28.6 571
Idon.t know 3 14.3 14.3 71.4
Dis agree 4 19.0 19.0 90.5
Strongly dis agree 2 9.5 9.5 100.0
Total 21 100.0 100.0

lexical item translation level
30

204

Strongly agree Agree Idon.t know Dis agree Strongly dis agree

lexical item translation level
Fig: 3
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Table: 4

culture related level

Cumulative
Frequency Percent Valid Percent Percent
Valid  Strongly agree 13 61.9 61.9 61.9
Agree 2 9.5 9.5 71.4
Idon.t know 1 4.8 48 78.2
Dis agree 4 19.0 19.0 95.2
Strongly dis agree 1 4.8 4.8 100.0
Total 21 100.0 100.0
culture related level
70
60
501
40
30
204
10
0_
Strongly agree Agree Idon.t know Dis agree Strongly dis agree
culture related level
Fig: 4
Table: 5
Expression translation level
Cumulative
Frequency | Percent | Valid Percent Percent
Valid Strongly agree 6 286 30.0 30.0
Agree 5] 28.6 30.0 60.0
Idon.t know 3 14.3 15.0 75.0
Dis agree 2 95 10.0 85.0
Strongly dis agree 3 14.3 15.0 100.0
Total 20 95.2 100.0
Missing  System 1 4.8
Total 21 100.0
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Expression translation level

40
304
20+
=] ]
104 |1|
0

Strnngl‘l_k,r agree Ag;ee \don.t know Dis EIQFEB Strnnglyldis agree

Expression translation level

Fig: 5

The table (3) and figure (3) show that translators view the difficulty as a result of cultural- related problem and strongly
agree that cultural- related knowledge helps translators to translate easily. This assures that unless cultural- related
knowledge there will be difficulty. It is found that 61% strongly agree with it, 9.0 agree, 19 disagree, whereas 4.8 strongly
disagree with it.

5. SUMMARY OF FINDINGS AND RESULTS

Acoording to analysis of the questionnaire conducted on university students, who are Arabic speakers, the following
result can be inferred:

1-Cultural level is the main reason behind the difficulties. This may be a result of differences in the culture specific habits,
norms, conventions and other behavior, also the researcher thinks that most translation problems and difficulties are result
of cultural factors than other factors. That is to say there is relationship between translation difficulties and culture

2-students face many kinds of difficulties and problems such as linguistic, grammatical, expression, linguistic, idiom,
equivalent, structural difficulties. To my knowledge this difficulty arises from differences between two languages and
varieties.

3- There are some theoretical and practical solution for these difficulties.

4-Students have difficulties in translation due to lack of method of translation

6. CONCLUSION

Translation is interdisplinary area and students have different attitudes toward translation Any translator or student should
know that there are some skills he should master. Students must be highly proficient in two languages; must have a broad
knowledge of general culture, specific and detailed knowledge of his specialized field; must be a good writer and reader
as well. Ideally, possessing these qualities should be enough to be able to translate a wide variety of texts. translation is
not only a linguistic acts ; it is also a cultural one, an act of communication across culture . The students must understand
the social and cultural aspects of the source language.
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7. RECOMMENDATION

In the light of the result of this research paper and other related studies that have been conducted on this study, the
following recommendations might be relevant in this context.

1-Stressing the importance of understanding translation method, how to deal with it during the translation process and
also investigate the procedures must be met by translators who want to translate.

2--Introducing all translation difficulties and problems in details to help the students to translate correctly.
3-Looking for factors and reason that has relation with difficulties and problems.
4-Paying attention for cultural, conceptual, idiomatic and grammatical difficulties.

5-Studens should be equipped with all source and dictionaries that help in translation.
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